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Fexld, ThoDERZEREFFRT 0y =7
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s:[] --> vp:[] ka
vp:[] --> p:[] wo v:[subcat=transitive]
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MBS & M AYICE V IAEN D DD RIE TH D, FE
FHOOH > T EFERGTSUEIL, £ &3, iR
RNLHGE SR DOETTE 2EOER TORERI
LES2571259,
np:[sem= @np_d_nbar_sem(Det, N), agr=3, agr=AgrWih,

sem_n_type=Type, conj=n, gapsin=GIn,
pronoun=n,
@takes_pps(PPs)] >

d:[sem=Det, agr=Agr, wh=WHh],
noun:[sem=N, agr=Agr, sem_n_type=Type, @takesPP%)].

location:[sem=concat(BodyPart, Part, Side)] -->
body_part:[sem=BodyPart],
?part:[sem=Part],
?side:;[sem=Side].
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RS HWTW D, BEEITR b SA, IR
Z121% SYMPTOM, LOCATION, BODY-PARTZE DA &
EHTID D, K1 OFITHE, FGEOBIRIT NP #
WA EFZSIT T D, LOCATION #BLL, #lx i
BODY-PART(head)& 1T & @ % R ik  PART(front)
SIDE(left)& & L TS 2,

3. Medst OHHEIEFE

SHER—ADTFFENA 472 DI to-interlingua i
HIJ & from-interlinguakfi Al 25l 2 [THE5E 45 2 & T,
REAOWR L E D 2 — WL TEH L TH D,
Medslt ® from-interlingualiifilix, & CoOF I SEZH
EELe 1 DDA —"ANBEREINTND, T—/3K
WCEENLIRBUL, BV W O ETOREHEaT— 2>
HESEEOFRNOIELN D, Bl IXPHSERL

'YN-QUESTION persistent pain be PRESENT ACTIVE'

xtL, JRERE=— 3 AT isit a persgtent pain, is the
pain persistent (%), la douleur est elle persistente (14),
itami wa shitsukoi desu ka, shitsukoi itami desu ka (H),
el dolor es persstente (74),
pain persistent (¥<), la douleur est-elle persigente ({4),

shitsukoi itami desu ka (H), € dolor es persstente
(P8)72 & DL & FF2,
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DFEYFT A~ —/L"T{T 9 (Rayneret al., 2006, 6%),
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i & ]S AR O i
EEZITICT

BRI
"ni jikan ijou itami wa tsuzuki masu ka"
N-best {3
: "nijikai zutsu de tsuzuki masu ka"
- "ni jikan ijou sex de tsuzuki masu ka"
- "ni jikan ijou iki de tsuzuki masu ka"
- "ni jikan ijou itsu tsuzuki masu ka"
- "ni jikan ijou totsuzen tsuzuki masu ka"
- "ni jikan ijou itami ga tsuzuki masu ka"
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N-best- | N-bestH Abs Rel.
A | &T 2130 | 305%| 27.6%| 29%| 95%
¥ | &T 870 | 42.0%| 38.0%| 40%| 94%
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